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Name: Abdullah Ali Al-Eryani
Academic Degree: Associate Professor

Personal Specialty: Applied Linguistics
Information | Faculty:
Department:

E-mail: abderian2002@gmail.com
My primary research area is pragmatics. This includes case study researches in pragmatic competence, with great emphasis
on raising awareness of the impact of pragmalinguistic and sociopragmatic interference in EFL learning. Part of my research
is devoted to translation and interpreting between English and Arabic, with special focus on the methods, strategies and
problems of translating texts of different genres. Recently, my research interest has been extended to discourse analysis
and intercultural communication; within the realm of advancing SL education. | employ field, case study, and corpus
linguistics researches, develop survey tools and analyze large panel data sets with efforts to improve the theoretical aspects
of the existing trends to answer the questions that come along in solving problems of FL language education.

- PhD in Applied Linguistics (Pragmatics), Panjab University (India), 2009
Education - MA in Linguistics and English, JNU (New Delhi, India), 2004

- BA (Hons) English Language (1:1), Thamar University (Yemen), 1998
A) Teaching Experience:

Personal
Summary

Professional - Tutor | 21 September University for Medical & Applied Sciences (2021 to present)
Experiences: - Tutor/Superv!sor | Thamar University . (2009 to present)
- Tutor/Supervisor | Yemen Academy for Graduate Studies (2016 to present)
- Tutor/Supervisor | Sana'a University (2020 to present)
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Tutor/Supervisor | University of Science & Technology (2018 to present)
Tutor/Mentor | Al-Yemenia University (2019 to present)
Tutor/Mentor/Supervisor | Alandalus University (2015 - 2021)

B) Research Experience:

Developed inventive tools for data collection in correspondence with research design and purpose. Such innovative
methods resulted in gathering and processing data sets comprehensively.

Implemented computer software to analyze linguistic data fields to export into a database. My attention to detail
ensured interpretation of data was accurate.

Interpreted data by evaluating statistics, occurrence patterns and frequencies to assess language disposition.
Applied corpus linguistics and genre analysis techniques to produce texts that match the expectations of research
works.

Supervised and examined numerous MA and PhD dissertations in Linguistics, Applied Linguistics and Translation.
Carried out peer-review and editing tasks for some local and international journals on humanities and social

sciences.

C) Administrative Experience:

Director of Languages and Translation Center
21 September University of Medical and Applied Sciences (2022 to present)

Head of English and Translation Department
Alandalus University for Science and Technology (2015 -2021)

Dean of the Faculty of Languages
Al-Hadara University (2014 —2015)

Dean of the Faculty of Arts and Languages
Queen Araw University (2013 -2014)
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¢ Deputy Dean for the Faculty of Education
Thamar University (2011 -2013)
¢ Director of the English Language Center
Thamar University (2010 —2013)
¢ Head of the English Department
Thamar University (2009 — 2011)
Professional e National Project of Translation (NPT), Yemen (2019 to present)
Affiliations e Centre for Applied Linguistics (CAL), Yemen (2019 to present)
- Presentation given at Alandalus University for Science and Technology, ‘Arabization and its Effects on Arabic
Language’ (Aug. 2020)
- Presentation given at The First Forum of Yemeni Translators, ‘Translation and Arabization Relationships with
Scientific Research’ (Feb. 2019)
Scientific - Presented a paper at The First Scientific Conference of Human Sciences — Alandalus University, 'The impact of the
Activities and ideological and cultural background of the translator on the quality of translation' (March 2018)
Conferences - Presentation given at the scientific symposium (Learning Language Through Literature), The Linguistic Dimension in
the Literary Textbooks' (Jan.2017)
- Presentation given at the scientific symposium (Fundamentals of Translation), 'The Relationship between
Pragmatics and Translation' (March 2016)
- Al-Eryani, A., Annuzaili, A. & Alwesabi, S. (2024). Yemeni Medicine Students' Competence of Medical English
Collocations. ExELL (Explorations in English Language and Linguistics), Forthcoming December Volume.
- Aldhahyani, F. & Al-Eryani, A. (2022). The Impact of Ideology on the English Translations of the Land of Sad Orange.
Publications Langlit, Volume (9), Issue (2), pp. 116-125.
- Al-Khadhmi, A., Mirza, B. A. & Al-Eryani, A. (2021). Pragmatic Competence of the Yemeni EFL Learners. European
Journal of Literature, Language and Linguistics Studies, Volume (5), Issue (3).
- Al-Eryani, A. (2019). The Role of Pragmatics in Translation and the Pragmatic Problems and Difficulties Encounter
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Translators. Yemeni Journal for Scientific Research, Issue (3).

- Al-Eryani, A. (2016). Cultural Awareness and its Role in Pragmatic Competence: A study in EFL. Thamar University
Journal for Studies and Research, Volume (21), Issue (2), pp. 22-45.

- Al-Eryani, A. (2016). Fostering the Pragmatic Competence of Yemeni EFL Learners: The Need for Instructional and
Pedagogical Intervention. Alandalus University Journal for Humanities and Social Sciences, Volume (13), Issue (10).

- Al-Eryani, A. (2010). Towards effective communication: Developing the Extra-linguistic Abilities of the Yemeni EFL
Learners. Thamar University Journal for Studies and Researches, Volume (11).

- Al-Eryani, A. (2007). Refusal Strategies of the Yemeni Speakers of EFL. Asian EFL journal, Volume (9), Issue (2).
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